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Dear Customer,

Thank you for placing your trust in us. We hope that the product you have purchased
will meet with your full satisfaction. The product you are about to use is based on
considerable research and meticulous testing, and is the most functional, safest and best
appreciated, even in terms of design, currently available on the market. This manual for
correct use and maintenance will help you make the most of your appliance. We hope
you find this manual to be of use, and wish to thank you again for being our customer.

This manual, like the EC Declaration of Conformity, is an integral part of your doser
grinder. It must therefore be handled and stored with care, made available to all users
and kept with the appliance in case the latter is moved or sold to third parties.

To ensure correct and safe use of your coffee grinder, please follow all the
instructions and warnings in this manual with care.
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1 IMPORTANT SAFETY MEASURES

IMPORTANT SAFEGUARDS
‘ READ ALL THE INSTRUCTIONS

The appliance must not be used by children under the age of 8 or by persons with
reduced physical, sensory or mental abilities, or with a lack of experience and
knowledge, unless they are closely supervised and instructed on the use of the
appliance. by a person responsible for their safety.

» Close supervision is required when an appliance is used by or near children.

« Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance either
with or without supervision.

* Maintenance and cleaning cannot be done by children.

» The packaged appliance must be stored in a dry place, sheltered from bad weather
and kept at a temperature not lower than 5 °C.

» Avoid placing heavy packages of any other kind on top of this one. Do not stack more
than three pieces of the same type.

« The packaging (plastic bags, polystyrene foam, nails, cardboard, etc.) must not be
left within the reach of children as they are potential sources of danger.

* Incorrect installation can cause harm to people, animals and property for which the
manufacturer cannot be held responsible.

» Using accessories not recommended or sold by the manufacturer may cause fire,
electric shock or injury.

* Avoid contact with moving parts.
» Do not attempt to defeat any safety interlock mechanisms.
» The maximum inclination of the work surface must be less than 5° to avoid overturning.

« Switch off the appliance and remove the plug from the socket if not in use and before
assembling or disassembling the parts and before cleaning. To unplug, grasp the
plug and pull it out of the socket. Never pull the power cord.

+ Install the appliance on a water-repellent surface (made of laminate, steel, ceramic,
etc.) away from heat sources (ovens, stoves, fireplaces, etc.) and in environments
where the temperature does not drop below 5 °C. FROST CAN CAUSE DAMAGE.
Place the appliance on a level surface.

» Do not install the appliance in places where water jets or high pressure cleaning
machines are used.

» Do not expose the appliance to bad weather or install it in environments where there
is high humidity such as bathrooms.

» Leave sufficient clearance around the appliance to ensure ease of use and
maintenance.
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Use only accessories and spare parts authorised by the manufacturer to avoid
compromising the safety and correct operation of the appliance.

The appliance must not be cleaned with a water jet.

In the event of an emergency, such as the onset of fire, abnormal noise, overheating,
etc., intervene immediately by disconnecting the power supply.

Switch off the appliance and disconnect it from the mains before changing any of the
accessories or approaching moving parts during normal use.

Do not obstruct the vents. Do not cover with cloths or anything else.

Do not let the cord hang over the edge of the table or counter.

Do not use outdoors.

To avoid the risk of electric shock, do not immerse the appliance in water or other
liquids.

Before connecting the appliance, make sure that the data on the plate correspond to
those of the electrical distribution network.

The use of adapters, multiple sockets and/or extensions is not recommended. If
essential, use only certified products. Check that the current limits indicated on the
adapters are higher than the absorption (A = amperes) of the appliance.

Do not use the appliance if the cord or plug is damaged, if the appliance does not work
well, or if it has been dropped or damaged in any way. Contact the manufacturer’s
customer service for information on trouble-shooting, repair or adjustment.

All electrical maintenance operations (e.g. replacement of damaged cables) must
be carried out by qualified personnel and with the appliance disconnected from the
electricity mains.

The STILE doser grinder is an appliance intended for domestic and non-professional
use.

The doser grinder was designed exclusively to grind roasted coffee beans. Do not
use the coffee grinder to grind other types of food or other grains.

Do not use the appliance with damp or wet hands.

Do not attempt to remove any foreign bodies that have accidentally fallen into the
hopper and/or the grinding area without first disconnecting the appliance from the
power supply.

Any other use of the doser grinder is to be considered improper and therefore
dangerous. The manufacturer declines all responsibility for any damage due to
improper or incorrect use of the doser grinder.

@ SAVE THESE INSTRUCTIONS

STILE_05.2022 5/28
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2 IDENTIFICATION OF THE APPLIANCE AND TECHNICAL DATA

2.1 Identification of the parts of the doser grinder

1 | Lid of the hopper

2 | Coffee bean hopper

3 | Hopper shutter

4 | Grinding degree adjustment ring

5 | Grinding time display

6 | Single Dose Button

7 | Double Dose Button

Micro SW (active only in
"Preselection" mode)

9 | Portafilter button

10 | Ground coffee outlet

11 | Fork for portafilter

12 | Main switch

Fig. 1 - Identification of the parts

2.2 Identification of the appliance

An identification label on the appliance bears the following data:

Manufacturer brand

Date of manufacture

Symbols and markings

R RANCILIOGROLP 1

Country of manufacture

Model

Voltage, Frequency, Duty cycle and Power

Manufacturer's address

Barcode

Serial number

~10/05/22 M Zce
MADE IN ITALY Mod/Type STILE
110.120V 60Hz 249W 'ii“ ON / 60ssc OFF

[HIEN

s 70000031

Viae dalls Rapubblics
40
20018 Villagtanzs di

Rlnéll\c BROUF SFP A |
Farabiage (M) italy
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2.3 Technical details

Doser grinder STILE
Power supply (EUROPE market) 220-240V 50-60 Hz
Power supply (USA-CANADA market) 110-120V 60 Hz
Power [Watt@110-120V / Watt@220-240V] 249 /190
Duty cycle @110-120V, 60Hz [ON / OFF ] 8 sec. /200 sec.
Dimensions of appliance (L x W x H) [mm] 132 x 185 x 315
Net weight [kg] 5.5
Hopper capacity [kg] 0.3
Single dose grinding time [s] 6-7
Double dose grinding time [s] 11-12
Custom grinding time (manual) [s] 20
Grinding time tolerance [s] +0.1
Daily grinding [kg] 1-2
Single dose dispensing time recommended for 7g [s] 5
Double dose dispensing time recommended for 14g [s] 10

Noise [dB (A)] (with appliance in operation) 69

2.4 Safety devices of the doser grinder

All doser grinders RANCILIO GROUP S.p.A. are equipped with mechanical and
electromechanical devices designed to ensure the safety of the user and the
integrity/functionality of the appliance during its use.

In particular, the STILE doser grinder is equipped with the following safety devices:

» Motor thermal overload protection
The motor of the appliance has thermal overload protection which cuts out the power
supply to the motor itself in the event of overcurrent or overheating.

« Anti-intrusion button in coffee loading hopper (Fig. 2)
The anti-intrusion button (detail 2) inside the feed hopper (detail 1) allows coffee
beans to enter the grinding chamber while preventing the operator from accidentally
inserting his or her fingers.

» Coffee loading hopper microswitch (Fig. 3)

A microswitch (detail 1), located inside the body of the appliance, allows the
appliance to be started only when the coffee loading hopper (Fig. 2 detail 1) is in the
correct working position. Removing the hopper instantly deactivates the microswitch,
stopping the grinding motor.

STILE_05.2022 7128
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3 INSTALLATION

To start using your new doser grinder, simply:
» Place the appliance on a solid surface away from splashing water and heat sources.

* Make sure that the voltage of the electrical power supply meets the power supply
requirements and that the electrical capacity of the system is sufficient to withstand
the power absorbed by the appliance (see the product identification label on the
bottom of the doser grinder).

» Make sure that there is a socket near the point of installation for electrical connection of the
appliance in compliance with the domestic regulations in force.

ﬁ WARNING! The socket must be equipped with an efficient earthing system.

A WARNING! The electrical power supply system must also be equipped with a

circuit breaker upstream of the socket, in a known position that the operator can

reach easily, in order to protect the appliance against overloading and sudden
changes in voltage and the user against the risk of electric shock.

» Connect the plug of the power cable to the wall socket in the place of use;

5 If the use of power adapters, multiple sockets or extensions cannot be avoided,
it is mandatory to use products that comply with the domestic certification
standards in force.

8/28 STILE_05.2022
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» If present, set the circuit breaker located upstream of the power socket to the “ON”
position.

« Turn the power switch of the appliance to the "I" position.
At this point the doser grinder is powered and ready to be used.

4 USING THE DOSER GRINDER

4.1 Preparation for use of the doser grinder

To load the coffee beans, you need to:

* Turn on the doser grinder by turning
the power button (detail 1) to the “I”
(ON) position.

» At this point the doser grinder is
ready to be used.

STILE_05.2022 9/28
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4.2 Appliance controls
421  Switch

* In the “O” position: appliance off
(power supply disconnected).

* Inthe "I" position: appliance on
(electrically powered).

*  NOTE: When the appliance is
switched on for the first time,
dispensing in "Preselection”
mode is enabled (factory default);
subsequently, the dispensing
mode in use before switching off
(“Preselection” or “Microless”) will
be loaded automatically when
the appliance is switched on
again. Instructions for changing
the dispensing mode are given in
paragraph 4.3).

Preselection

(double dose)

4.2.2 Display

R RANCILIO

@RINDTETC

g8 * T

H
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Detail

Description

2

Key enabled for use only in "Microless" dispensing mode. A short press
starts the grinding of a single dose (1) or double dose (2) of coffee. If
pressed and held for = 1 sec, it activates the “=” and “” function keys
which allow you to vary the grinding time associated with the selected
dose with 0.1 second decreases (-) or increases (+) (see para. 4.4).

If dispensing in "Preselection" is enabled, the display of the icon (1) or (2)
indicates that the single dose or double dose has been preselected.

This function key, active both in “Preselection” and “Microless” dispensing
mode, performs several functions according to the operating status of the
appliance. In particular, this key allows you to:

+ Start continuous dispensing by pressing and holding it if the appliance
is stopped and waiting for commands (max dispensing time = 20 sec).

» Pause (short press) and restart (another short press) dispensing of the
current dose. The maximum pause time is 30 seconds, after which the
dose is cancelled and cannot be resumed.

It appears only after the key or key has been pressed and held

4| = | (=1 sec)and allows you to decrease the grinding time of the selected
dose with decreases of 0.1 seconds.
It appears only after the key or key has been pressed and held
5| e |(21sec)and allows you to increase the grinding time of the selected

dose with increases of 0.1 seconds.

6| B8Bs

Countdown according to the set time.

In the case of continuous grinding ( H H ) it displays an incremental timer
from “0 seconds” until the function key is released (maximum time 20
sec.).

When 70 hours are reached, this icon indicates that it is necessary to
replace the grinder.

To reset the warning it is necessary to remove the hopper and press in
succession, within a maximum time of 5 sec., the following combination of

keys: = - -= - [[.

STILE_05.2022
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4.2.3 Portafilter button to activate grinding

It starts the grinding cycle when pressed by the portafilter cup.

* In “Preselection” mode, pressing of
the portafilter button will start the
dose. By removing the portafilter, the
dose will be interrupted and can be
resumed by pressing the filter holder
button again or by pressing the icon
on the display within 30 seconds.

4.3 Choice of dose dispensing mode

Preselection
(Double dose)

Active dispensing:

Active dispensing:
Microless

Activation of
Preselection

(with single dose)

Active dispensing:

Preselection
(Single dose)

[ ranauo | oy e e

4.4 Setting of grinding times (single dose / double dose)

| If not confirmed
] Return to Home within 30 sec.,
> 1 sec. (to Time =1 sec. with saving of return to Home
enable setting) adjustment (to confirm the new time without saving
parameter) the new time.
4.5 Dose dispensing mode
4.51 Preselection
Appliance Pressing of Microswitch Pressing of Pressing of
waiting for microswitch. rgleaseq during micr'osm{itclh key Il during
command dispensing. again within
the 30-second
. . : : the 30-second
Dispensing of Dispensing ause pause.
dose until the set | paused for 30 P )
AT = .
reached or unti | coo ™ dispensing unti | Canceling o
flashing icon. the dose being

the microswitch
is released.

the set grinding
time is reached.

dispensed.

121728
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Below is a graphical example of continuous dispensing in preselection mode.
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Graphical example of continuous dispensing in Microless mode.

Short press of
the key [l to
enable continuous

dispensing of the
dose.

Display of continuous
dispensing of dose

enabled.

Constant pressing of
the microswitch.
Start of continuous
dispensing for a
maximum time of 20

Release of the
microswitch.
Stop of continuous

dispensing and return
to the preselection

Appliance waiting for
command

Pressing and holding of the
key 0 :
Start of continuous dispensing

for a maximum time of 20
seconds.

Release of the key [[ .

Stop of continuous dispensing

4.5.2 Microless

Appliance Short press: Short press Second short Short press
waiting for Start of d_uring - press: d_uring _
command. dispensing of dispensing: Resumption of dlsp§n3|ng of
double dose until | Dispensing dispensing when dose:
the set “Te” is paused for 30 the set "Te" is Cancellation of
reached or until sec. with &p reached. dispensing and
thekey [ is fiashing icon return to the
pressed. ’ standby screen.

14728
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4.6 Adjustment of degree of grinding

The doser grinder is tested with an intermediate grinding setting. You can adjust the
degree of grinding of the coffee to your taste which can, however, also be influenced by
the type of coffee and the freshness of the beans.

To grind the beans more finely or
coarsely, turn the adjustment ring (detail
1) located under the hopper (detail 2).

» Turn the ring clockwise to grind more
coarsely;

* Turn the ring anti-clockwise to grind R
more finely; @

The ring must be adjusted with the —
motor running. It is advisable to grind "

small quantities of coffee for a visual @
assessment of the degree of grinding. @

M
X

Prepare a coffee to check that the brewing
time, appearance and flavour meet with
your satisfaction.

For an espresso, take into consideration
that too coarse a grind results in a light
coffee without cream, while too fine a
grind results in a dark coffee without
cream.

16/28 STILE_05.2022
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5 MAINTENANCE OF THE DOSER GRINDER

5.1 Routine maintenance

WARNING! All routine maintenance of your appliance is summarised in the
following table and must be carried out following the procedures described in the
relevant sections.

ROUTINE MAINTENANCE
Frequency Type of intervention To be done by | Section
At end of daily Thor_ough cleaning of the User 511
use appliance
With each new Check of condition of the power
User
use cable
Soocialised 5.1.2
When necessary | Replacement of the power cord peciaiise
technician
When necessary Thprough cleaning of the User 51.3
grinders
When necessary Sgttmg aside of the doser User 514
grinder
When necessary | Replacement of the grinders Spemg l.'sed 5.1.5
technician
STILE_05.2022 17728
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AFTER USE: clean the appliance thoroughly.

» Extract the shutter (detail 1) to shut off
the flow of coffee beans to the grinding
chamber.

* Run the appliance until all the coffee
between the grinders has been ground.

» Turn off the appliance [power switch
to the “O” (OFF) position] and take the
power plug out of the socket.

* Remove the hopper (detail 2) from the
doser grinder.

Remove the lid (detail 3) on the hopper
and empty any coffee beans inside it
into a sealed container to preserve its
aroma.

* Clean the internal and external
surfaces of the hopper using hot water
and a non-perfumed detergent and
food grade degreaser with a neutral
pH. Do not use abrasive sponges and/
or_aggressive detergents that could
damage the surfaces of the hopper.

Thoroughly dry the washed parts using
a soft, dry cloth.

WARNING! The hopper is not
dishwasher-safe.

* Use a brush and vacuum cleaner to
remove residual coffee powder inside
the grinding chamber (detail 1).

A WARNING! Do not use water

and/or detergents to clean
the grinding chamber and the
grinders.

181728
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» Clean the inside of the coffee outlet
pipe (detail 1) with a (clean and
sanitised) toothbrush or soft bristle
brush.

A WARNING! Do not use water

and/or detergents to clean
the grinding chamber and the
grinders.

» Clean the body of the appliance with
soft cloths or sponges moistened
with water and neutral food grade
detergents.

WARNING! Do not use metal
A tools (steel wool, needles, metal
brushes), abrasive sponges and/
or aggressive products (alcohol,
aggressive detergents) which
could damage the external
surfaces of the appliance.

WARNING! It is forbidden to use
/L A \ jets of water or steam to clean the
body of the appliance.

» After cleaning, reassemble the
appliance by inserting the hopper
(detail 1) on the body of the appliance
(detail 2).

 Put the lid (detail 3) on the hopper.

The appliance is ready to be used again
once it has been powered up and refilled
with coffee.

It is advisable to load the coffee into the
hopper only when you intend to use the
appliance, in order to preserve the taste
and aroma of the beans in the original
packaging.

STILE_05.2022
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5.1.2 Check of condition of the power cable

FOR EVERY NEW USE: check the power cable.

» Before connecting the plug to the
power socket, check visually and by
touch that the protective sheath of
the cable is intact, that the wires are
not exposed and that the plug is not
damaged.

WARNING! If the power supply

A cable is damaged in any way,
have it replaced by a specialised
technician.

5.1.3  Thorough cleaning of the grinders

EVERY MONTH: Clean the grinders with a suitable product (e.g. Grindz ™ Grinder
Cleaner) following the instructions on the package

5.1.4  Temporary decommissioning

If the appliance is to be set aside for a relatively long period of time, it is recommended
that you perform the following operations to keep it in good condition and avoid possible
problems the next time you restart it.

WHEN NECESSARY: cleaning the appliance and setting it aside.

» Carefully clean the coffee grinder as
instructed in section 5.1.1.

* Thoroughly clean the grinders as
instructed in section 5.1.3.

» Unplug the cable from the power socket
and wind it around the appliance.

» Cover the appliance with a tea towel to
protect it against dust and dirt.

» Store the appliance in a dry, safe and
secure place.

20/28 STILE_05.2022
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5.1.5 Replacement of the grinders

A WARNING! The grinders must be replaced by a specialised technician.

5.1.6 Final decommissioning

If the appliance is to be permanently decommissioned, empty the hopper of any coffee,
remove the plug from the socket and cut the power cord.

Finally, pack the coffee grinder using cardboard or other types of packaging and deliver
the appliance to a collection centre authorised to dispose of electronic waste as indicated
in chapter "7.2 - Disposal"

6 TROUBLESHOOTING

Fault

Cause

Solution

The doser grinder
does not turn on.

Lack of power.

Make sure that the power plug is
correctly inserted in the socket;

Make sure that the switch is in the
(ON) position;

Make sure there is mains power and that
the circuit breaker and the main switch
are switched on.

Check the condition of the power cord

and plug. If damaged, have them
replaced by a qualified technician.

The doser grinder
starts but does
not grind coffee.

Feed hopper
empty.

Load the hopper with the coffee beans to
be ground.

Closed shutter.

Open the shutter to allow the coffee beans
to descend into the grinding chamber.

The appliance
does not start the
grinding cycle
when the keys

Il
or the microswitch

are pressed (see
section 4.2.2).

The hopper is
not correctly
positioned
and the safety
microswitch

in the body of
the appliance
prevents the
motor from
starting.

Correctly position the feed hopper making
sure to couple it perfectly to the body

of the appliance to activate the safety
microswitch and enable the motor to
function.

STILE_05.2022
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Fault

Cause

Solution

Grinding takes

a long time (the
correct amount

of coffee is not
ground in the time
set for the single
or double dose).

Dirty grinders

» Thoroughly clean the grinders (see section
5.1.3)

Worn grinders

» Have the grinders replaced by qualified
technician (see section 5.1.5).

The motor stops
during grinding.

Intervention

of the motor’s
thermal overload
protection due
to hard foreign
bodies between
the grinders
blocking the
system.

» Switch off the appliance and wait for the
motor to cool down.

» Disconnect the appliance from the power
supply.

» Extract the shutter and remove the feed
hopper.

» Clean the grinders and remove any foreign
bodies.

* Reassemble the appliance and start a new
grinding cycle.

A WARNING! If the problem persists even after carrying out the suggested

corrective actions, or if functional anomalies other than those shown in the
table occur, contact your local dealer who will decide whether to contact the
RANCILIO GROUP S.p.A. assistance service or to entrust repair or overhaul of
the appliance to a specialised technician.

22128
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7

ATTACHMENTS

7.1 Wiring diagram

POWER SUPPLY

1101230V 50/60Hz

S2

Main Switch
L e |

__IFs1

FS2

FS3

Safety Switch

c1__

=4

FS4

Power Board

20

-Com ]
. A

Grind Switch

—e

NOvEER

Eletric diagram

S

SSS
EMESSO

= o e
NEW. ‘17/01/22 A3 ‘ 10f1

ssssssssssss
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7.2 Disposal

o el T |

dei rifiuti delle
Smaltire il prodotto  seguendo le nerme vigenti relative allo smaltimento
differenziato presso centri di raccolta dedicati.
Non trattare come semplice rifiuto urbano.
Per qualsiasi il allindirizzo indicato
nel libretto istruzioni.
I prodotto risponde ai requisiti richiesti dalle nuove direttive introdolfe a tutela
dell'ambiente e che deve essere smaltito in modo appropriato al termine del
suo ciclo di vita

ja laitteiden jatteiden kisittely

Havita tuote nuudal!aen seuraavia voimassa olevia lajitellun jatteiden kasit-
telya koskevia
Al kasittele sita tavallisena kaupunkijatteena
Mité tahansa tietoja varten ota yhteytta valmistajaan ohjekirjassa olevaan osoittee-
seen

Tuote on uusien K mukainen ja
se tulee havittas asianmukaisella tavalla sen kayttoian padtyttyd.

of waste from i i
@ Dispose of the product in accordance with current local regulations conceming
differentiated waste disposal in dedicated waste disposal areas.
Do not freat as simple: urban waste.
For any information please contact the manufacturer at the address specified in the user
manual.
This product complies with the requirements of the new directives introduced for
the environmental safeguard and must be disposed of appropnately at the end of
its life cycle.

N R "

e erefeojacias Tuv anogguidtev ot ebueds TeQIOXEs &al]aﬂrr, oy
amogQUiToy. Mn Ta Sazeigileote ug amhi aoiad amdplaTa.
ra HoTE e Tov 3 omn
7w avagigeTan ato syxmgtﬁlo ov obmyiv.
Ta rrgomv #1gai 715 mooiimodkomE mov mgoférouy o1 viss odyies avapopr ue
Tov Bariovioc xar moéner va e oV xataid
raomumn 0 TEA0S TG ZONOTC TOU.

Traitement des ordures des i triq et
Ecouler le produit conformément aux normes en vigueur concernant Iécou-
lement différencié auprés de centres de récolte dédiés.

Ne pas traiter comme simples ordures urbaines. Pour toute i

odpadmi z i riaden
Vyrobok likvidujte podfa sucasnych predpisov o likvidacii tnedenehu odpa-
du na k tomu uréenych skiadkach.

contacter le constructeur a I'adresse indiquée dans le manuel d'emploi.
ﬁ Le produit, es! conforme aux caracténistiques requises par les nouvelles direc-

tives. pourla de el doit éire écoulé de
fagon appropriée a la fin de son cycle de vie.

s nim ako s beznym komunalnym odpadom
Ak prosim, vyrobcu na adrese uve-
denej v navode na pouzitie.

-E Vjrobok zodpovedé poziadavikém novjch smemic zavedengch pre ochra-

nu zivotného prostredia a zlikvidovat sa na konci svojej Zivotnosti musi
prisiusngm spésobom.

von i und i Geriten
Das ist Produkt geméf den geltenden Normen fiir die Milltrennung bei den
zustandigen Sammelzentren zu entsorgen
Nicht wie normalen Mull behandeln
Weitere Informationen sind beim Hersteller unter der in der it an-

@Ae&rmeke{ az erre a célra kijelolt gy(ijtohelyekre adja le kovetve a szelektiv
jelenlegi
Ne kezelje kozonseges varosi hulladékkent.

egebenen Adresse zu erhalten.
Das Produkt entspricht den Erforderissen den newen Richilinien uber den
Umweltschutz, und muss an seinem Lebensende entsprechend entsorgt wer-
den.

Tratamiento de los desechos de los equipos eléctricos y electrénicos
Eliminar el producto en los centros de recoleccién especializados, siguiendo
las normas vigentes relativas a |a eliminacion diferenciada.
No tratar como simple desecho urbano.
Para cualquier informacion necesaria, contacten al fabricante en la direccién indica-
da en el manual de instrucciones.
El producte responde a los requisitos demandados en las nuevas directivas
@ introducidas para la proteccidn del ambiente y debe sereliminado de manera
apropiada al final de su ciclo de vida.

do lixo dos elétricos e
Jogar o produtos seguinde as normas em vigor relativas & coleta diferencia-
da em centros de coleta apropriados.
Nao tratar como simples lixo urbano.
Para qualquer informagéo necesssaria contatar o construtor no enderego indicado
no manual de instrugdes.
f-g O produto responde aos requisitos exigidos pelas novas diretrizes introdu-

zidas para tutelar o ambiente e deve ser sucadato em modo apropriado ao
final do seu ciclo de vida.

van de i i
m\lerwevk het product volgens de ge\dende normen m.bt. de gescheiden
afval bij de voorbestemde vuilniscentrums.
Behandel het product niet als eenvoudig stadsvuil
Neem contact op met de op het adres in deze
voor nadere informaties,
E Het product beantwoordt aan de door de nieuwe richtlijnen veriangde verei-

sten ingevoerd ter bescherming van het milieu en moet op passende wijze op
het einde van zijn levenscyclus worden verwerkt.

ferduljon a gyartohoz, melynek cimét a hasznalati Gtmu-
tatéban talalja.
-E A termék megfelel a kérnyezet védeime érdekében djonnan bevezetott

kell kezelni az élettar-
tamanak végeztével.

s odpady z i ! i zafizeni
@V;’/robek likvidujte podle sou€asnych pfedpisi o likvidaci tidéného odpadu
na k temu uréenych skladkach.
Nezachazejte s nim jako s béZnym obecnim edpadem.
Potfebujete-li jakékoli informace, kontaktujte prosim vyrobce na adrese uvedené v
névodu pro pouZiti.
Vyrobek odpovidd poadavkim novich smémic zavedenych pro ochranu
E Zivotniho prostiedi a zlikvidovat se na konci své Zivotnosti musi pfislugnym
zplisobem.

Elektri- ja elektronseadmete ji4tmete téétlemine
Tootest Iam\saam\st peab Iabi viima vastava\t kaibivatele eeskirjadele, mis
eristatud selleks moeldud jaatmetest

lahtisaamise alades.
Mitte té5delda nagu tavalisi majapidamisjastmeid.
Mistahes informatsiooni saamiseks pédrduge palun tootja poole aadressil, mis on
mirgitud kasutaja kasiraamatus.
Toode vastab uuetele nGutele, mis on esitletud keskkonna kaitsmiseks ja sel-
lest peab reeglipdraselt lahti saama selle elutsikli Iopus.

Kur ismesti elektros \ elektroninés jrangos atliekas.
Salinkite jrangos atliekas atitinkamai esamy talsykliq‘ kurios liecia tokios
rasies atliekas apie specialias atlieky kaupimo vietas.
Nemeskite atliekas j paprastus miesto Siuksliy konteinerius. Papildomos informa-
cijos kreipkités | gamintoja nuredytu vartetojo instrukcijoje adresu
E Sis produktas atitinka jvestos ekologiniam saugumui naujos direktyvos

i turd bati jo atitikties terminui

af affald fra i isk udstyr
Bortskaf produktet i med vedr.
pa dedikeret il affald.
Ma ikke behandles som alm byaﬁa\d
Kontakt paden adresse i for yderligere

oplysninger.
Produktet er i overensstemmelse med de nye direktiver, introduceret for mi-
ljeforanstaltningen og skal bortskaffes pa beherig vis ved slutningen af dets
livscyklus.

Avfallshantering av elektriska och elektroniska apparate
@ Nedskrota produkten genom att félja géllande normer fér differentierad sa-
nering pa seriosa uppsamlingsstallen.
Behandla det inte som vanligt tatortsavfall.
Vid behov av ytterligare information, var vanlig ta kontakt med tillverkaren pa den
adress som anges i bruksanvisningen.
Produkten motsvarar de krav som stélfs i de nya mifjodirektiven och den
méste nedskrotas pa ett lampligt satt i slutet av sin livscykel

Obdelava odpadkov elektricnih in elektronskih naprav

Odlaganje izdelkov je potrebno vrsiti v skiadu z veljavnimi predpisi v zvezi z

selektivnim odlaganjem odpadkov v centrih za zbiranje odpadkev ki 5o temu
namenjeni. Ne odlagajte ga kot obitajne smet.
Za - )

na naslovu, ki je naveden v
priroéniku z navodili.
lzdelek odgovarja zahtevam novih smermic, ki so uvedene zaradi zadtite
E@ Zivijenske sredine in mora biti odloZen na ustrezen nacin po koncu Zivijenjske
dobe.

ie z i i z urzadzen yozny
elektronicznych

Produkt musi zosta¢ poddany utylizacji zgodnie z obowigzujacymi przepi-
sami dotyczaeymi segregowania odpadéw w specjalnie do tego wyznaczonych migj-
scach. Nie wyrzucac razem ze 2zwyklymi odpadami miejskimi
W celu uzyskania jakichkolwiek informacji prosze skontaktowaé sie z producentem
ipod adresem padanym w instrukcji obslugi dla uzytkownika

.E Ten produkt odpowiada wymogom zawanym W nowych dytek!ywach

w celu ochrony
tacji musi zostac zutylizowany we MaSclwy spusdh

av avfal utstyr
Produktet skal avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter angaende dif-
ferensiert pa dediserte .

Det ma ikke behandles som vanlig byavfall.

For videre opplysninger vennligst kontakt fabrikanten pa adressen som er angitt i
bruksanvisningen.

ﬁ Produktet etterkemmer kravene i de nye mifjodirektivene og skal avhendes

pé en passende mate etter avsiuttet bruk

Ka utilizét
lekartu atkritumus nepieciesams utilizét atbilstosi spéké esosajiem noteikumiem,
kuri reglament& dazadu veidu atkritumu utilizésanu tikai specialajas atioitumu
konteineros. Nemetiet $os atkritumus parastajos kopgjos pilsétas atkritumu
Lai sapemtu jebkuru informaciju, griezieties pie raZotdja, kura adrese uzradita
ekspluatacijas instrukcija.
@ Dotais produkls atbilst jaunas direktivas prasibam, kura attiecas uz

ekologiska droibu, un tas ir atbilstosa kartiba utilizéjams péc ta, kad nobei-
gsies ta deriguma termips.
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7.3 EU declaration of conformity

R RANCILIOGROUP

EU DECLARATION OF CONFORMITY - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
DECLARATION UE DE CONFORMITE - EU-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARACION UE DE CONFORMIDAD - DECLARACAO UE DE CONFORMIDADE

RANCILIO Group 5.p.A con socko unico
Sapgetts B diferions & coordinamanto di AL 5.r.l.

Wiale della a0, 20015, di g M1}

Deglares under iz mwmlH!thl-md-q Cofus grindor for hossoheld use
Dichiara sofio la sua ¥ peodiotbe: a0 damestioo
Utulemwmmlhlﬂmlem M#wﬁmﬂﬂmﬂq-

Erblirt in alsiniger filr Gebrasch Im Haushali
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Dipclara, 1h s reiparisbildade, que e greduio: Miguisa par o maedar de cabé para use fosilar

mexdel; - medefio: - moditle: - mededl: - modedo: - modelo:

RANCILIO
Stibe
10 which this dectration rebates, comglies with the dollowing dicectives sl quale & riferis diratise:
wunquel sw i cotte diclaration, st conlonme aus diseotas suivastes: auf dat sich diese Erklinung Deseht, mit RAkhtilen
al cual sa refiese esta decliracin, comple con las siguiesbes Sirecivas: s quals & praser e declsaglo s e, & oom i daguint drectis:

2004/35/EU
Low Voltage Direchiee - Dinathivo Bosso Tensions - DWectle Bosse Tewsion - Mederspammungsrichtine - Directive Bajo Tersfn - Directiva Bomie Tensdo

20147 30/EU
EME Directive - Diveitivn EME - Divérthe BAC - EMU-Rightiinis - Diractha EME - Drecting CEM
1275/2008
Bpguiation EC implementing ErP Directive (A009/125/EC) - Regoioments CE in esscuzione deli Direttva B9 (2009/125/C60
Béglerment porteat oppiication de fo Diretthar En? (2009/125/CE] - EG-Verordnung Durchfihiong oer Richiliok ErP (2009,125/66)
Reyicmenis pov el que s dedarrali i Dinectva EP (A00%125/CF] - Regelamento que od execucin & Dinectiva ErP (2009,125/CE)

20T1/E5/EU

ROHS 7 Direchive — Direfiive BOHS 2 — Direchive AOMS 2 — ROHS 2 RichitViie —D¥red thar ROHS 2 — Directia ROHS 2

2015/863/EU
Defegated Directive (ROHS 2) — DiECtTve Delogt (ROHS 2) = Divective Dikqude (ROHS 2)
Defeglerty Drlegaa (ROHS 2) - Direciiva Delogad (ROSH 2) - Diretiva Delegad (RONS 2)

St sppied - Norme anetote - Nermes anpiquie
Aciguhsaidli Mt - Mo apliosos - Mormes aalicadss

BN BORIS.12013 4 fAL1:0014, EN E0335-2A4:2006 + A1 2008
EF SE014- 132006 + (A 12009 + (AT;T011, BN 55014-3305
EN B1000-3-2:3014, BN £10003-3:2013

EN §3233: 7008
EN SOSE2:3013

W [ 351 fdiess (%] of the peron satheriied 13 cars tha the schrical doaer
Bl 1) PTG )l DA MOIIAS § CHLRLATS RINTRAD WHTHD

Horn [} i -mu-mu-l.
Mara () nd {3 Person, die
Wm.lmr m-munnnmwu-mrumumu
Ly upa {4 i puanms
&
pere——

CED
%] Racilla Greup 5.5 A con seclo unitn
SORIENtE @ direziont & coardimaments & AU Group Sl
vind dhella Mnzubibcn 40 | 20005 Villntarus i Parabiage | ilare ialy
Fh, +30 0331408 100 | Fas+39 (331 551437 | www C-CER 1S REVDD- 13102021
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5 ML EIADOky, | MEA M1 TER0 | Negistre b i 1. o P 09 TASBEIST | O TIPE4580152

24128

STILE_05.2022

STILE_05.2022

251728



[ ranauo | e e TN

7.4 Food compliance declaration

PR RANCILIOGROUP

FOODSTUFF COMPATIBILITY DECLARATION OF COMPLIANCE

RANCILIO Group S.p.A. con socio unico
Sogpalta 8 direziens & coordinamente di AL Sl

Wisle delta repubblica 40, 20015, Villastanza & Parabiago (WD)

IDeclares under our respons bility that the RANCILIO branded products:
Coffee grinder for housshald use, models; Stile

are manufactured with the following materials:
- Stalnless steel
Plastic
Alurminum

Materials, mentioned above, comply with the requirerents as follows:

General requirements:

[EU Directives and lathons Italian Laws
1535,/2004,CE DPR777/82 and further updating and medifications
1895/2005/CE
2023/2006/CE
Specific reguirements:
EUD and Regulations Italian Laws
Plastic materials 1042011/ UE and further updating and | D.M, 21/03/1973 and further updating
madifications and madifications
Stainbess Steel See general requirements 0.4, 21/03/1973 and further updating
and madifications
Aluminum See general reguirements D.M. 76/2007 and further updating
and madifications

No-harmonized materials are evaluated in accordance with an internal risk assessment and related overall and speciflc
migrations,

Substances restricted:

Substance CAS N. [where applicable) Allowed limit

Aluminum F429-90-5 Cfr. D.M. 76/2007 and updates

Nickel 7440-02-0 Cfr. O.M. 21/03/1973 2nd updates

Chromium Ta40-47-3 Cfr. 0.M. 21/03/1973 and updates
[**) Rancilio Grows S8, con So0k i gUEt]

Soggeita a diretione e cocednamento & AL Groug 5ol

Viale dedls Repabibiics 90 | 20045 Velwstasze & Parslilago | Milano ity

Pl S530E11 858 300 | Fax 430 0311 551 437 | wwwerancllogreup.cam

5. 1.208.333,00 i, | REA W 1320708 | REgistra bmprcsis M) CF. & P.L 097EASE0152 | EOR TIS7H45B0152 Lafz
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A RANCILIOGROUP

Specifications about use of material or object, as below, are included [n our drawings:

1. Which kind of food product can ba in contact,
2. Duration and temperature of process and conservation in contact with food product.
3. Contact surface-to-Velume ratio is used to evaluate the compliance of material or object,

In support of the above, we declare to have at the disposal of the competent Authority:
1. Test report on the final products
2. Other supporting documentation required pursuant to Reg, (CE) N. 1935/2004, art. 16, paragraph 1.

material that can change some essential requirements for compliance o when the mentioned leglslative r
modified and updated in a way to request a new verification for compliance purposes.

() Ranciio Graup 5.5.8, o 56¢ko unico BCA B30 i 00 10205000
Soggeliaa diretione ¢ coordinaments & AL Group Sl

Viale della Repuisbiica 40 | 20013 Wilkmtaraa di Parsbingo | Mileso Baly

Ph. 4392050 M08 | Fax o3 S50 351 457 | www el hagromp com

C.5.1.202.333,000v. | REA MI 1320708 | Aoghstro Imprese M8 CF. & P, DS7B4SB0152 | EOAI IMOSTBASA01S2 102
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HEADQUARTERS, PRODUCTION PLANT AND R&D CENTRES

Rancilio Group S.p.A. with sole shareholder
Viale della Repubblica 40
20015 Villastanza di Parabiago (M) - Italy
Ph. +39 0331 408200
Fax +39 0331 551437

info@ranciliogroup.com

WORLDWIDE BRANCH LOCATIONS

www.ranciliogroup.com/where-we-are

R RANCILIOGROUP

ranciliogroup.com

f @O ¥ in

an Ali Group Company

GROUFP

The Spirit of Excellence

46800292 Rev.—~_05/2022



